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ABSTRACT

The present study is concerned with mixed languages in the speech of a bilin-
gual child, in Indonesian and Javanese. It is a cross-sectional study. The data of
this study are in the form of sentences containing mixed languages. There are 50
sentences used as the data that are collected through observation and note taking.
The collected data are then analyzed using descriptive method. The data analysis
has revealed that the child’s speech does contain elements from both languages:
Indonesian and Javanese. The language mixing occurs at mostly all linguistic lev-
els. The syntax, the morphology, and lexicon are formed or taken from both lan-
guages. The analysis also reveals that the child is still at the initial level of a bilin-
gual. He has one lexical system with words from both languages. He also uses a
mixed syntactical system. Both are evidence that he is a simultaneous bilingual, a
bilingual from the start. Such language mixing is so common among normal
bilinguals. A child who grows up simultaneously learning two or more languages
usually goes through such a phase. This also makes possible that the child has been

exposed to a mixed language input.

Key Words: Bilingual children, language mixing, mixed languages.

1. Introduction

Bilinguaism hasoften been defined been
defined by Bloomfield (in Romaine, 2000: 11)
as“anativeike control of two languages’.
By contrast Haugen (in Romaine, 2000: 11)
drawsattention to the other end, when heob-
serves that “bilingualism begins when the
speaker of one language can produce com-
plete meaningful utterancesin the other lan-
guage” . Thus, we can assumethat abilingua
isanindividua who can demongtrate any skill
between these two extremes.

Scholarsinthefidd oftendifferentiatetwo
possibleroutesinvolvedin bilingua acquis-

tion: smultaneousand consecutive or succes-
sve. Children may acquiremorethan onelan-
guage up to the age of three and they should
be considered assmultaneous. They may o
acquireonelanguagein infancy and the sec-
ond after agethreeand thisisconsidered as
successive.

When bilingualstalk to each other, they
often produce utterances, which do not exist
inmonolingual speech. Phenomenasuch as
interference, borrowing, individual creation,
codeswitching, and code mixing oftenexistin
their speech. Language mixing isone of the
typical featureswhich characterizeasmulta-
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neousbilingual speech. Young children often
usein their speech words or sentencesin a
single utterance. Thekindsof mixing may in-
volvetheinsertion of asinglestatement or of a
particular or entire phrase, from onelanguage
into an utterancein another. Themixing canbe
of aphonologica, morphologicd, syntactic, or
lexicon semantic level. Such phenomenacan
beoneof particular interestsfor bilingua stu-
dies.

Insociolinguisticfidd, languagemixingis
often viewed negatively as part languagein-
terference. It occurswhen two languagesare
incontact. Itisan exampleof deviation from
the norms of bilinguals as a result of the
bilingual’ sfamiliarity with morethan onelan-
guage. Another view isthat itisan exampleof
culturd diffusion; itisthe speaker’ sattempt to
produce in onelanguage, patternswhich he
haslearnedin another.

Language mixing usually resultsinthe
existence of mixed languages. For example, a
phenomenoninwhich bound morphemesare
inlanguageA, freelexical morphemesarein
language B; freegrammatica morphemescan
bein ether language; and syntax isthat of lan-
guageA. Thus amixed languagemay bemixed
at any (or al) levelsof grammar.

In this paper, | would liketo focus the
discussiononthebilingual speech of a3: 4 bi-
lingual boy named Reza, whoishilingual in
Javaneseand Indonesian. Theobjectiveof this
study istoinvestigatelanguage mixing which
resultsin amixed speech. To show the evi-
dence of language mixing, | would focuson
somemainlinguistic components, namely: syn-
tax, morphol ogy, and lexicon.

Several researchers have conducted
studieson mixedlanguagesin child'shilingua
speech. Smith (in Romaine, 2000: 203-204)
conducted astudy of bilingual childreninan
EnglidvChinesefamily. Thechildrenwereborn
in Chinaof missionary parentsand remained
thereuntil theyoungest childwas 1: 8, except
for oneyear inthe United States. They heard

Chinesefrom nurses, servants, and Chinese
children. The parents, however, used both
Englishand Chinesetotheir children.

Smith reported the occurrence of mix-
ing. Englishand Chineseweremixed until third
year of most of the children. He concluded that
because the parents spoketo the childrenin
both languages, therewas no clear demarca-
tion between thetwo.

Another case study was reported by
Tabouret-Kédler (inRomaine, 2000: 204-206).
He studied on achild of working class back-
ground. Thefather wasbilingual from child-
hood in French and German. The mother
spokethelocal Alsatian German dialect and
had learned French in school. Both parents
mixed both languagesin spesking tother child.
By two years of age, the child had a much
larger French than German vocabulary and
about 60 percent of her sentencesweremixed.
Tabouret-Keller also observed that the child
became awarethat shewas speaking two lan-
guageswhen shewasaround 5.

Thethird case, which reportsmixing, is
discussed by Berling (in Romaine, 2000: 205-
206). He studied hisson’sacquisition of En-
glishand Garo, anon-Indo-European|anguage
of the Bodo group of Tibetro-Burman. This
child heard only English until hearrivedinIn-
diaat 1: 4. Subsequently, he had more con-
tacts with monolingual Garo speakers and
Garo became hisdominant language. At the
ageof 2: 9thechild apparently had separate
phonemic systemsfor the vowelsof thetwo
languages, but the consonants system never
became differentiated. The Garo consonant
wereused asreplacementsof theEnglishones.
Morphological development in Garo out
stripped that in English. Beforethe age of 2,
the boy had learned theverb suffixesmarking
the past, future, and imperative. Shortly there-
after, heacquired adverbia affixesinterroga-
tivesuffixesnoun endingsand numeras.

Thechild assimilated Englishvocabulary
into Garo and used Garo endingson English
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words, asinthefollowing examples, “mam
laiko tunonaha” . Therootsof every word are
in English, but the suffixes—ko (direct object
marker) and —aha (past tense), word order
and phonology arein Garo. Later, when En-
glish sentences appeared, heborrowed Garo
wordsinto them and gavethem Englishinflec-
tions. Thechild also never seemed to confuse
word order between thetwo languages.

Throughout thefamily’sstay inIndia, the
mother spoke Englishtothechild, and thefa-
ther spoke English and Garo. By thetimethey
left, when the child was 3: 4, the child was
fluentin Garo. When back intheUnited States,
hisfather tried to spesk Garowith hisson oc-
casionaly, but thiswasnot sufficient to main-
tainthelanguage. Withinsx monthsinthenew
environment, hehad troubleevenwiththesm-
plest words.

A lot of studieson bilingual acquisition
have been conducted. Theearliest systematic
studiesof childhood bilingualism go back to
Ronjat (in Romaine, 2000: 182-183) and
Leopold (in Romaine, 2000: 180) who raised
their children bilingually. Oneof the current
studieson bilingualismisthe one conducted
by Harding and Riley (1986) and Romanine
(1996). Among theresultsof their studiesis
thetypeof bilingud acquisitionin childhood.

Romaine (2000: 183-203), following
Harding and Riley, hasclassified early child-
hood bilingualisminto six types: one person-
onelanguage, non-dominant homelanguage
(onelanguage-oneenvironment, non-dominant
home language without community support,
double non-dominant homelanguagewithout
community support, non-native parents, and
mixed languages.

The characteristics of each type can be
smply described asfollows:

Typel : OnePerson-One L anguage

Parents  : Theparentshavedifferent na-
tivelanguageswith each having
somedegree of competencein
the other’slanguage.

Community : Thelanguage of oneof the par-
entsisthedominant |language of
thecommunity.

: The parents each speak their
ownlanguagetothechild from
birth.

Strategy

: Non-Dominant Home Lan-
guage/ One L anguage-OneEn-
vironment

. The parentshavedifferent na-

tivelanguages.

Thelanguage of oneof the par-

entsisthedominant |language of

thecommunity.

: Both parents speak the non-
dominant languagetothechild,
whoisfully tothedominant la-
nguage only when outsidethe
home, and in particular in Nur-
sery school.

Type2

Community :

Strategy

Type3 : Non-Dominant Homelanguage
without Community Support

. Theparentssharethe samena-

tivelanguage.

Thedominant languageisnot thet

of the parents.

. Theparentsspesk their ownlan-
guagetothechild.

Community :

Strategy

: Double Non-Dominant Home
L anguage without Community
Support

. The parentshavedifferent na-

tivelanguage.

Thedominant languageisdiffer-

ent from either of the parents

languages.

. Theparentseach gpesk their own
languagetothechild frombirth.

Typed

Community :

Strategy

: Non-native Parents
. Theparentssharethe samena-

tivelanguage.

Type5
Parents
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Community : The dominant languageisthe

sameasthat of the parents.

Strategy  : Oneof the parents always ad-
dressesthechild in alanguage
that is not his/her native lan-
guege.

Type6 . Mixedlanguages

Parents  : Theparentsarebilingual.

Community : Sectorsof community may also
bebilingua

Strategy  : Parents code-switch and mix
languages.

When observing bilingua stalkingtoeach
other, weareaware of certain features, which
do not exist inmonolingual speech. Phenom-
enasuch asinterference, borrowing, individua
creation, code switching, and code mixing of -
tenexist intheir speech.

Insociolinguisticfield, theterminterfer-
ence hasbeen used torefer tolanguageinter-
actions, such aslinguistic borrowing and lan-
guage switching or code switching, that occur
when two language communitiesarein con-
tact (Wardaugh, 2000). According to
Weinreich (1968: 1), interferenceis “those
examples of deviation from the norms of
bilingualsasaresult of their familiarity withmore
than onelanguage, i.e. asaresult of languages
incontact.” According to Haugen (1957: 376),
linguistic borrowingis“anexampleof cultura
diffuson, thespread of anitem of culturefrom
peopleto people.” Haugen (1957: 370) said
further “borrowingislinguidicdiffusonandcan
be unambiguoudly defined as*the attempt by
a speaker to produce in one language, pat-
ternswhich he haslearned in another. Itisthe
language of thelearner that isinfluenced, not
thelanguage heislearning. The contrastive
analysishypothesis, on the other hand, states
that interferenceis* dueto unfamiliarity with
second language, that is, the learner has not
learned thetarget patternsor forms’ (Dulay,
Burt and Krashen, 1992: 98). Interferenceis

manifested inthelanguagethelearner islearn-
ing, not thefirst language of thelearner.

Language borrowing refersto theterms
that have passed from onelanguageto another
and have cometo be used even by bilinguas
(Grogeanin Hoffmann, 1999: 102). Hefur-
ther distinguishesit from * speech borrowing’,
which refer to instanceswherethe bilingual
borrowsitems spontaneously and adaptstheir
morphology.

At the phonological level, aword may
be assmilated, inwhich casethereisno adap-
tation to the phonology of therecipient lan-
guage, or it may be partialy or wholly assmi-
lated. Smilarly, a themorphological level and
syntactic levels, there may beassimilation of
variousdegreesor assmilation. According to
Haugen (in Romaine, 2000: 56) words, which
are adapted phonol ogically and morphol ogi-
caly arereferred to as‘loanwords , e.g. En-
glishwordsboulevard, brochure, ballet, pic-
nic aretaken from French. Thewordsare of -
ten used by monolingua swho may or may not
beawarether foreign origin, unlessthey hap-
pen to know the history of thelanguage. In
other words, they are probably not perceived
asforeign by themajority of speakers.

Anather typeof borrowingisaloan shift.
Thisconsstsof takingawordinthebaselan-
guage and extendingitsmeaning sothat it cor-
responds to that of aword in the other lan-
guage. Thistype of oan shift has al so been
called semantic extension. For example, In-
donesiahastaken English word hostess (the
owner of the house) and has been extended
negetively torefer toawomanwhoworksina
nightclub asaprostitutewoman. A loan shift
mightinvolve“rearranging wordsin the base
language a ong apattern provided by theother
and thus create anew meaning” (Romaine,
2000: 57). Suchaloan shiftisaso oftencalled
“acreation, loan trandation, or calque” (Ro-
maine, 2000: 57).

Inthe sameway asmonolingual speak-
ersdo, bilingua children often comeup with
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ther idiosyncraticlinguistic creationand novel
formation. Bilingual children, of course, draw
on recourses of two languages and usetheir
knowledgeto produce specific forms. They
canmakeup new formsin either languageand
inaddition, useelementsfrom both and com-
binethem cregtively. Thesenew itemsarenot
theresult of either interference or borrowing.
Takefor example; abilingual child saystivi
kecil to refer to game watch.

Themost general description of code
switchingisthat it involvesthedternate use of
twolanguagesor linguistic varigtieswithinthe
same utterance or during the same conversa-
tion (Hoffmann, 1999: 110). According to
Polpack (inRomanine, 2000: 122-123; andin
Hoffmann, 1999: 112-113) therearethreetypes
of codeswitching: tag or emblematic switching,
inter-sententia switching, andintra-sentential
switching. Tagor emblematicswitchinginvolves
theinsertion of atag or exclamationinonelan-
guageinto an utterance, whichisotherwiseen-
tirely intheother language. These serveasan
emblem of thebilingual character. Takesome
examples, English expression you know, |
mean, no way, etc. are inserted in Punjabi-
English codeswitchingasin“l meank rijane,
I wish, you know kem pure Panjabibol s ka™.

The second typeof code switchingisin-
ter-sententia switching. Itinvolvesaswitchat
a clause or sentence boundary, where each
clause or sentenceisin onelanguage or an-
other. It may al so occur between speaker turns.
Inter-sententia switching can bethought of as
requiring greater fluency inboth languagesthan
tag switching, since major portionsof the ut-
terance must conformto therulesof both lan-
guages.

Thethirdtypeof codeswitchingisintra-
sentential switching. Itinvolvesthe greatest
syntactic risk, and may beavoided by all but
themost fluent bilinguals. Here, switching of
different typesoccurswithintheclauseor sen-
tenceboundary, asintheexampleof Tok Fisr/
English code switching, “What’s so funny?

Come; be good; other wise, yu bai go long

kot. (What's so funny? Come be good. Oth-

erwise, you' |l goto court). Another example

isfrom Grogean (in Hoffmann, 1999: 111), a

code switching of aFrench/English bilingual,

“Va cherche March and bribe him a vec un

chocolat chaud with creeamontop”. (Goand

fetch March and bribe him with ahot choco-
latewith cream ontop). Such intra-sentential
code switching isalso termed ascodemixing.

Codemixingingenerd referstothecom-
bining of elementsfrom two languagesina
single utterance. Thus, code mixing occursat
lexical level within asentence (intra-sentential
switching). Itisdifferentiated from switches
that occur within phrases or sentences (inter-
sentential switching), which Poplack (1988)
refersto ascode switching.

Bilingual children often mix thetwolan-
guagesintheir conversation. Thekind of mix-
ing may involvetheinsertion of asingleele-
ment and apartial or entirephrase. Such mix-
Ing may occur for anumber of reasons. The
most important of which can be summarized
from Hoffmann, 19996: 107) asfollows:

- If anitem has been acquired in one lan-
guagebut not yet inthe other, thechild may
usethe onedevice hehhasavailableto ex-
pressacertainlexica or grammatical mean-
ing.

- If anitemistemporarily unavailable, the
subjectislikely to resort to an equivaent
formintheather language (or what hethinks
isone).

- If anitemismorecomplex, or lesssaient,
inonelanguage, theyoung bilingua may
make use of the corresponding onefrom
theother.

- If thechildisexposed to mixed input, he
will often respond with mixed production.

A codemixing resultsintheexistence of
mixed languages. Backer and Mous (in Fidd,
2002: 13) definetheterm mixed language as
follows
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a. Bound morphemes (alwaysof grammati-
ca nature) areinlanguageA;

b. Freelexica morphemesareinlanguageB;

c. Freegrammatica morphemescanbeinei-
ther language;

d. Syntaxisthat of languageA.

Field (2002: 13-14) hasmodified these
four criteriasomewnhat to describe more ac-
curately many of theactual resultsof mixing.
First, itiscertainly not the casethat al free-
ganding lexica itemscan comefrom language
B (thedonor). Althoughitisdifficult todistin-
guishbetweenlexicd and grammatical dements
crosslinguisticaly, it still remainsto be dem-
ongrated that every content item of alanguage
canindeed bereplaced. Second, giventhefact
that the originators of amixed languagewere
membersof bilingual community exhibiting
variousacquisition scenariosand continuaof
proficienciesintherelevant varieties, anum-
ber of significant effectsof contact can beex-
pected on thematrix (recipient) systemitself.
Hence, one should be somewhat circumspect
inacceptation both (a) and (d) intheir extreme
forms. Only (c), whichleadsusto expect forms
from either language, dlow usfor theassump-
tion of variation andimpliesthat amixed lan-
guage may bemixed at any (or al) levelsof
gramma.

2. Research Method

Inwhat follows, | present the research
method used inthisstudy. Thepresent study is
atypeof alongitudinal casestudy inwhich|
observed the devel opment of linguistic perfor-
mance, especially the spontaneous speech of
the subject. The performance datawere col-
lected at one period, that was, from Decem-
ber 2003 to March 2004.

The subject of this study is my own
nephew named Reza. At the beginning of the
datacollection period, hewasabout 3:4 years
old. Thechildlanguage performancewaswrit-
tendowninfield note. | focused only on his

mixed speech. Thus, any timel heard him pro-
ducing mixed speech, | putitinthelist of data

All membersinthefamily arebilinguasin
Javanese and Indonesian. We often commu-
nicatemorein Indonesianthanin Javanese at
home and at work and in Javanese out side
home, particularly withlocal community. Reza
heard both Indonesian and Javanesefrom early
age. Heheard Indonesian morefrequently than
Javanese at home and at kindergarten (Play
Group). He heard mostly Javanese outside
home, particularly from hispeers.

Thedataof thisstudy areintheform of
sentences, containing languagemixing. There
are50 sentencesthat can becollected and these
areused asprimary data. Two maintechniques
of data collection are observation and note
taking. All the mixed utterances produced by
the subject arewritten downinafield note.

Thisresearchisqualitativein nature, in
which descriptive method isused to analyze
thedata. Thedescription particularly triesto
revedl theexistence of mixedlanguagesat the
leve of syntax, morphology, andlexicon.

3. Research Findings and Discussion

In this section, | describe the research
findingsand providewith thediscussionson
the exigting phenomena. To show theevidence
of language mixing, | focusonsomemainlin-
guistic components: syntax, morphology, and
lexicon.

3.1 Syntax

Theanalysis showsthat theword order
and thegppearance of grammeatica morphemes
inthechild’slanguageindicatethe occurrence
of amixed syntax. It showsthat the child has
no matrix language, that is, onelanguage as
themain or baselanguageintowhich e ements
from the othersare embedded. The utterances
produced are somein Indonesian syntax and
othersarein Javanese. It meansthat the child
sometimesuses |ndonesian syntax asthema-
trix and at other time he uses Javanese syntax.
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Thirty-two sentences (64%) of hisutterances
areinlndonesian syntactic systemandinam-
biguousoneasin:

(1) Buguru sudah teka.

(2) Bude aku bisa ngaggo baju dewe.

(3) Bu’, mainanku neng mana?

(4) Bu’, minta duit tiga receh.

These areambiguous sincethey can be
ether inIndonesian or Javanese syntacticsys-
tem. Thereexist somesimilaritiesbetween In-
donesian and Javanese word order, such as
Indonesian: “Bu guru sudah datang™ and
Javanese: “Bu guru sampun rawuh”. The
rest, 18 sentences (36%) arein Javanese syn-
tacticsystemasin:

(5) Merahnyadi ngisor.

(6) Bu, ini dibuang entuk.

(7) Mandinya kosek.

(8) Minum susunya sedikit wae.

Thus, | can concludethat the child has
no matrix language. He usestwo typesof word
order. In other words, he has mixed syntax.
Thismeansthat the child acquiresboth Indo-
nesian and Javanese syntax S multaneoudly.

3.2 Morphology

Thechild’smixed speechisalso signifi-
cantinmorphologicd leve. Theanaysisindi-
catesthat some utterances are formed from
both Indonesian and Javanese. Consider the
examplesbeow:

1. Indonesianaffix and Javaneseverb. Heat-
taches Indonesian affix di- and —kan as
passive marker to Javaneseverbs“ ceklek”
and “golek™ as in “diceklekkan” and
“digolekkan”.

2. Javanesepreposition and Indonesian noun.
Heformsquestionindicating place” where’
by using Javanese preposition ““neng” and
Indonesanword*“mana”. Thesearemixed
to become question word ““neng mana’.

3. Indonesian definite article and Javanese
noun. English usesdefinitearticleto show

that something isdefinite; Indonesian uses
the suffix —nya that isadded to the noun,
asinbukunya. However, the study indi-
catesthat thechild usesthisindonesian suf-
fix to Javanese noun “sambel” as in
“sambelnya™.

4. Indonesan preposition and Javanesenoun.
HeusesIndonesian prepositionreferring to
place*“di” together with Javanese words
referring to directions, “ngisor” and
“nduwur” asindi ngisor and di nduwur.

5. Indonesanauxiliary and Javaneseverb. He
usesIndonesian moda auxiliary represent-
ing capability “bisa” together with Javanese
verb ganggo, asin“bisa nganggo™.

6. Javaneserelative pronoun andIndonesian
noun. He uses Javaneserel ative pronoun
*“sing” together with Indonesiannouns, as
In“sing putih”, “sing merah™, and “sing
satunya”.

3.3 Lexicon

3.3.1 The Use of Verb
Theanaysisindicatesthat the child uses

more Javanese verbsthan thelndonesian ones.

Thereare 24 (64.9%) Javaneseverbsused in

hisutterance, suchasin:

(9 Mainanku didokok mana.

(20) Ini yang nyuweki bukan saya

(11) Laronnya ada yang bisa mabur.

(12) Minta tali dingo naleni ini

And there are 13 (35.1%) Indonesian
verbssuchasin:
(13) Mbak pakai sandal ndak kotor.
(24) Ambil lap neng ngendi.
(15) Aku bisa pakai klambi dhewe.
(16) Anggere minta uang empat, receh.

Some Javanese verbs like “nyuwek,
ndokok (ndekek), teka, ndeleh, naleni,
madahi etc.” never gppear intheir Indonesian
counterpart. Even the verbs ndokok,
nganggo, and teka appear more than once.
Itindicatesthat the child hasnot yet acquired
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their equivalencein Indonesian. However, the

child could use some Javanese verbsand its

Indonesian equivalence such as mabur/

terbang, nganggo/memakai asin:

(17) Laronnya ada yang bisa mabur.
Mosok, terbang pakai tangan, yo ra
enjoh.

(18) Budhe aku bisa ngango baju dhewe.
Mbak, pakai sandal, ndak kotor.

Among theclassesof words, mixed verbs
appear themost frequently. Thisindicatesthat
thechild ill havedifficulty toidentify which
verbsare Indonesian and which onesbelong
to Javanese.

3.3.2 The use of Noun

Compared to theverbs, the use of mixed
nounsislesssignificant. Most of thechild's
nounsarein Indonesian (16 or 72%) such as
telur, mainan, perut, baju etc. asin:
(19) Telurnyadua, satu emoh.
(20) Bumainanku didokok mana?
(21) Akubisangango bgju dhewe.

Therest (6 or 28%) arein Javanese, such
as klambi, salin, oleh-oleh etc. asin:
(22) Aku bisa pakai klambi dhewe.
(23) Oleh-olehnya apa, iki emoh?
(24) Engko nek berangkat saline didokok

Thisindicatesthat heacquiresnounsin
Indonesiamore than in Javanese. Only one
noun referring to money that appearsbothin
Indonesian and Javanese, that is, uang and
duit.

(25) Uangkumana?Digolekkan!
(26) Bu, mintaduittiga, receh.

3.3.3 The Use of Adjective

Therearefive sentencesthat contain ad-
jectives, three in Javanese such as “angel,
peteng, pedes”, asin
(27) Lampunya diceklekkan, peteng.
(28) Sambelnya emoh, pedhes.

Thedatashow three adjectivesin Indo-
nesian such askotor, besar, and sakit, asin:
(29) Nggak mau makan, perutku ndak

sakit.

(30) Mbak, pakai sandal, ndhak kotor.

They indicatethat the child acquiresboth
Indonesian and Javanese adjectivessimulta-
neoudly. HisIndonesian adjectivesnever ap-
pear in their Javanese counterpart and his
Javanese adjectivesalso never appearinIn-
donesian. Consider thetable below, showing
themixingin syntax and lexicon: verb, noun,
and adjective.

Theabovedescription hasshown ussome

mana? instanceswherethe child’ slanguage seemsto
Indonesian Javanese
Category

Total % Total %
Syntax 32* 64 18 36

Verbs 24 64,9 13 35,1
Nouns 16 72 6 38
Adjectives 3 50 3 50

*  Thisincludesthe ambiguous sentencesthat represent both Indonesian and Javanese word

order.

128



Mixed Languages in The Speech of An Early ... (Endang Fauziati)

beahodg-podge of constructionsand vocabu-
lary items, some drawn from Indonesian and
somefrom Javanese. Such languagemixingis
aninevitable consequence of bilingua devel-
opment, since the child was exposed to two
languagess multaneoudly. Heheard two lan-
guages at the sametime; eventheinputsare
also mixed. Someimplicationscan bedrawn
asfollows:

(1) TheChild'sLinguistic Portrait can be

sketched asFollows:

Hewasachild who could not yet equaly
well functionin Indonesian asin Javanese. At
thisage, hislanguageiscolored with mixed
utterancesfrom both languagesexposedtohim.
Thisphenomenoniscommonto any early bi-
lingual child, sincetherewill comethe period
when thetwo languages are separated.

Thisfinding isin accordance with the
theory of child bilingudismtype6 (mixedlan-
guages) proposed by Romaine (2000). It oc-
cursinbilingual children whose parentsare
bilingual andin their communicationthey use
strategy of code switching and code mixing.
Becausethe parents spoketo the childrenin
both languages, therewas no clear demarca-
tion betweenthetwo. Thus, mixinginthechild
bilingualismissomething unavoidableinthis
stuation. Thisisan agreement with Grogean
(1982) and Andersson (1991) who claim that
language mixingisso common among normal
bilinguas

(20 HehasoneLexicd Systemand aMixed

Syntactic System

Viewed fromthelexica system, itindi-
catesthat the child hasonelexical sysemwith
wordsfrom both languages (Indonesian and
Javanese). Thestudy aso showsthat thechild's
language mixing tended to beverbsandtoa
lesser degreenouns, and adjectives. Thisisnot
in agreement with thetheory that says, “lan-
guage mixing tendsto be nounsrather than
verbs’ (Hoffmann, 1999).

Viewed from syntactic system, it shows
that thechild'sfirst syntactic sysemisamixed
syntactic system (Indonesian and Javanese).
Itisclear that heisasimultaneoushbilingual.
Thisis, again, in accordancewith \Volterraand
Teashner’stheory. After thechild hasgained
hislexical system, hecan later recognizethat
therearetwolexica systemsbut usesbothin
one syntactic system. Therearetwo impor-
tant issueshere. Firstly, whether thefirst syn-
tactic system used by thechildisatruly mixed
syntactic system, or isan approach to one of
theavailablegrammars; and secondly, whether
languagemixingissgnificant asclaimed. If the
postul ated first syntactic systemismixed syn-
tacticsystem, thechildishilingud fromthegart
(asgmultaneoushilingud).

3.3.3Mixed Language | nput

Thelanguagemixinginthechild sspeech
islikely to occur sincethelanguagethechild
hearsisalready mixed, and that someof it, at
least, containsborrowed wordsor loan words.
Itistruethat bilingua speskersarenot dways
awareof thelanguagethey use. It issupported
by Genesee (in Lyon, 1999) and Romaine
(2003) who suggested that languagemixing in
young children could berelated to mixed pa-
rental language.

4. Conclusion

The present study dealswith mixed
languagesin the speech of abilingual child
named Reza, whosetongues are Indonesian
and Javanese. Itisalongitudinal case study
that triesto portrait thetypical mixinginthe
child’s speech. The finding shows that the
child’'slanguageisamixed language. It con-
tainsthelinguistic elements of thetwo lan-
guages. Itssyntax, morphology, and lexicon
arefromthetwo languages. Eventhetwolan-
guages often appear in one short constituent.
The above discussion has shown ussomein-
stanceswherethe child’'slanguage seemsto
be a hodge-podge of constructions and vo-
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cabulary items, somedrawn from Indonesian
and somefrom Javanese. Such language mix-
ing isaninevitable consequence of bilingual
development, sincethe child wasexposed to
two languages s multaneoudly. He heard two
languagesat thesametime; eventheinputsare
also mixed. Someimplicationscan bedrawn
asfollows.

Theproximate causesof such mixing un-
doubtedly lieintheinteraction of social, psy-
chological, and linguistic conditions. Anyhow
the actual mechanisms seemto berestricted
to language contact phenomena. Mixed lan-
guagesemerge d so astheresult of sequentia
acquisition of two or morelanguages. Theone

aready establishedin (indigenous) to commu-
nity ismorelikely toform grammatica matrix.
It asoimpliesthat thisnativelanguageisac-
quired through normal processof transmis-
sion—inthe home, among family members,
and soon.

Scholarsagreeintheir reportsthat mix-
ing diminishesasthe child getsolder. A de-
crease in mixing is seen as evidence of the
gradua separation of thechild'sinitialy mixed
language system. Thiscan beexplained aswell
intermsof theyoung bilingua’ sgrowing awere-
ness of sociolinguistic normsand hisgreater
susceptibility tolinguistic cluesin hisenviron-
ment.
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